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Kryt
Housing

Baldur

Pro otevreni krytu vloZte Sroubovék (2.0) do drézky ve stiedu, mirné
zatlacte doll a zvednéte spodni €ast krytu. Vytdhnéte horni kryt
dopredu.

To open the housing, set a screwdriver (2.0) in the groove at centre,
press down, and lift up the bottom frame slightly. Pull top cover
forward and hold it.



€2 KINASGARD® RBWF/LF

Detektor pohybu (pFitomnosti) a intenzity osvétleni KINASGARD® RBWF /LF je

Schéma zapojeni RBWF/LF
kombinované zafizeni, které detekuje pohyby a osvétleni pomoci difuzéru a také
piitomnost osob. Cidlo detekuje pohyby a7 pod Ghlem 110°. PouZiva se pro monitorovéni,
podminek a pohybové zavislou regulaci funkci mistnosti, napf. ke sniZovani teploty ‘(377777‘ ‘FEN**T;
nevyuZitych mistnosti, nebo jako detektort pohybu na chodbéch. Poskytuje standardni | - < i i i i - |
signal 0-10V nebo 4...20mA pro jas a mé spinaci kontakt jako vystup pro pohyb. | 1234 |
Tento snimat se pouZivé v automatizaci budav, na chodbéch, pracovistich, ve vyrobnich : < < x |
haldch, kancelafich a firemnich prostorach pro ovladani svétel napf. pro ovladani UB+ 24V ,St/SS 33330 J‘
7aluzii a svitidel, pro Fizeni osvétleni v zavislosti na denni svétle, pro Usporu energie Vystup Xxéé B
a pro predejiti nezédouciho piehfivani nebo chlazeni nepouZivanych mistnosti. Jas v Lux L{D)-ﬁ N
— UB-GNDI®3 |
TECHNICKE UDAJE 8
I 1
Napéjen 24V st (+20%); 15..36V ss pFi nap&tové varianté | Detekce O |
15...36V ss pfi proudové varianté, | prltomnostl S |
V zavislosti na zatizeni se zvInéni stabilizuje +0,3V | offset time |
Pracovni odpor: R, (Ohm) = (U,-14V) / 0,02A pfi proudové varianté } \‘ @ @ }
Zat&Zovaci odpor: R, > 5k0hm pfi napétové varianté L———AT W)J
Prikon: <1W pfi24Vss; <2VA pfi24V st
H 5 Rl R ey
Senzor: Infracerveny senzor pohybu a senzor osvétleni € € g n S v
S o Sm 2
Vystup (pohyb): bez/s pohybem + pFitomnosti, bezpotencidlovy, _~< _< ch % IS
spinaci kontakt (24V), 1A ohmicka zatéz < g & o2
Cas dobéhu: nastavitelny od 4s do 16 min Vo § =
o
MéfFici rozsahy Vicerozsahové spinani (pomoci DIP-prepinaci) a
(osvétleni): s 4 prepinatelnymi méFicimi rozsahy
0..500 Lux /1 kLux /5kLux /20 kLux
(voliteIng dalsi. rozsahy méreni, napf. 100 kLux) Schéma zapojeni RBWF/LF

Vystup (osvétlenil:

0-10V (linearizovany, aktivni, 3-vodicovy) nebo
4..20mA

Odchylka (osvétleni):

typicky < 5% z vysledné hodnoty

Teplota okoli:

0..+50°C

Elektrické pripojeni:

0,14 - 1,5 mm2, sroubovych svorek

Rev. 2020-V23

UB+ Napéjeni 24V st/ss

Vystup svétlo 0-10V (linearizovan)

UB- GND

Spin. kont.

Kryt: Plast, material ABS, “ Prepinaci
Barva Gisté bilé (podobna RAL9010) Yy kontakt
Rozp. kont. (24 V)
Rozméry: 85x85x27mm (Baldur 1)
Montéz: Na st&nu nebo na krabici pod omitku, @55mm,
zékladna se 4 otvory, pro montdZ svisle nebo vodorovné
instalované krabicky, pod omitku, se vstupy kabeld vzadu, MEéFici rozsahy DIP DIP DIP DIP
s predem uréenym bodem zlomu pro vstup kabelu v (nastavitelny) 1 2 3 4
horni / dolni ¢asti.
0...500 Lux ON | OFF | OFF | OFF
TFida ochrany: Il (podle EN 60730)
N , 0... 1kLux (vychozi) OFF | ON | OFF | OFF
Stupen kryti: IP 30 (podle EN 60529)
Shoda se standardy: CE konformita, elektromagnetickd kompatibilita 0. 5kKux OFF OFF ON OFF
podle EN 61326, EMC smérnice 2014 /30/EU 0...20 kLux OFF OFF OFF ON
Typ/WG01 Detekce, mérici rozsah Vystup Oznaceni
RBWF/LF Snima¢ pohybu a osvétleni
RBWF-LF-U Pritomnost + pohyb: ano/ne (relé sepnuto/rozepnuto) Prepinaci kontakt 9401-41A1-1100-000D1
Jas: 0...500 Lux /1 kLux /5kLux /20 kLux 0-10V (linearizovany)
RBWF-LF-I PFitomnost + pohyb: ano/ne (relé sepnuto/ rozepnuto) Prepinaci kontakt 9401-41A1-3200-000D1
Jas: 0...500 Lux /1kLux /5kLux /20 kLux 4..20mA
RBWF Snima¢ pohybu
RBWF-W PFitomnost + pohyb: ano/ne (relé sepnuto/rozepnuto) Prepinaci kontakt 9401-41A0-4000-000D1
RHKF Snimac osvétleni
RHKF-I Jas: 0...500 Lux / 1kLux /5kLux /20 kLux 4..20mA 9601-41A2-2000-000D1
RHKF-U Jas: 0...500 Lux /1kLux /5kLux /20 kLux 0-10v 9601-41A1-2000-000D1

Priplatek: Volitelné dalsi mérici rozsahy, napr. 100 kLux na vyzadani




€2 Pokojovy sensor pohybu a intenzity osvétleni

Snimat osvétleni PHOTASGARD® Snimat osvétleni PHOTASGARD®
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PIna ¢ara zobrazuje citlivost snimace s ohledem na
Zobrazena charakteristika predstavuje citlivost snimace v zévislosti vinovou délku svétla, pferusovana ¢éra zobrazuje
na thlu dopadu svétla. vnimani lidského oka.

Cidlo pouZité ve snimaéi osvétleni PHOTASGARD® bylo specidlné upraveno na citlivost lidského oka. Jeho nejvétsi citlivost je v rozsahu od 350
nm do 820 nm. Proto s jeho specidlnim filtrem je senzor uréen pro mérfeni denniho svétla nebo pro méreni umélého osvétleni s vysokou barevnou
teplotou (podobnému pfirozenému svétlu).

POZNAMKA (W): Toto zafizeni je uréeno pro detekci osob do vzdalenosti 10 metrd. Rozdil teploty mezi detekovanou osobou a prostiedim musf
byt vétsi nez 5 K. Kdy? je zaznamenan pohyb, vystup bezpotencidlového relé sepne. Cas rozepnuti vystupu od posledniho zaznamenaného pohybu
je nastavitelny v rozsahu od 4 sekund do 16 minut. PFes svou kompaktni velikost senzor disponuje Sirokym dosahem. Bezpotencidlovy prepinaci

kontakt je pouZivan pouze pro spindni malého napéti.

Ve vSech snimacich pohybu nebo pritomnosti KINASGARD® se pouziva infracerveny snimac v high-end varianté. Diky patentovanému systému s
dvaceti individualnimi ockami zistava pouze mald cast tmavych ploch, které jsou na vzdalenost 10 m pouze nékolik centimetra Siroké, a cidlo
bezpeéné detekuje i malé pohyby. Snimat rozpozndvé zmény v infracerveném spektru, a to i tepelné zareni, které je vysledkem pohybu osob nebo
objektd. Tyto pohyby vytvareji doéasnou zménu teplotniho gradientu v prostoru. Z divodu pFitomnosti tepelného zareni je tento snimac vynikajici

pro detekci osob. Rozdil teplot snimaného objektu a snimace musi byt vétsi nez 5 kelvind.

Uhel sniméni KINASGARD® Rozsah detekce KINASGARD®

Padorys Bokorys

Princip KINASGARD®

Snimac pohybu

Infragervene
zareni

teplotni Infracerven
rozdil ——~ é zéren|

Mh Mh

-
Pohyb

Snimac v High-End varianté s rozsifenym ahlem otevieni/snimani 100° Snima¢ detekuje teplotni rozdil vznikajici pohybem osob
resp. 110° z obvodu 360° a dosahem 10 m. nebo objektd.




€2 Dualezité poznamky

— Snimat je umistén uvnitf krytu. Senzor osvétleni je umistén na vzdalenéjsim konci kabelové prichodky.
Dbejte na neposkozeni vodiGe resp. snimace pFi otevieni krytu.

— Pokud je to nezbytné pro montdZ, opatrné odpojte konektor a poté jej zapojte zpét na stejnou pozici.
Okoli snimace osvétleni by mélo zlstat bez prekazek.

— Predejdéte zneciSténi nebo poSkozeni povrchu snimace.

— Skrébance, nedistoty nebo Gastecné zastinéni mohou ovlivnit vysledky méreni.

— Prepéti na zafizeni miZe zplsobit zniGeni zaFizeni.

— Pokud je zafizeni provozovano mimo stanoveny rozsah, veskera zaruka zanika.

Nase “VSeobecné obchodni podminky “spoleéné s “VSeobecnymi podminkami pro dodavky vyrobku a sluzeb v elektrotechnickém a elektronickém
pramyslu "(podminky ZVEI) véetné dodateéné dolozky "Vyhrady vlastnictvi "plati jako vyhradni podminky.

Daéle prosim dbejte na dodrZeni nésledujicich bodu:

— Pred instalaci zafizeni a uvedenim do provozu si prectéte tyto pokyny a vechny pozndmky uvedené v téchto pokynech!

— Pristroje smi byt pripojeny pouze k bezpeénému nizkonapétovému napajeni. Aby se predeslo poSkozeni a chybam zafizeni (napf. indukci napéti,
je tieba pouzivat stinéné kabely, je tFeba se vyhnout jejich pokladce paralelné s proudovymi vodici a dodrZzovat smérnice EMC.

— Toto zafizeni se smi pouzivat pouze k uréenému Uelu. Musi byt dodrZeny piislusné bezpednostni predpisy vydané VDE, TUV, staty, jejich
kontrolnimi orgény a mistni energetickou spoleénosti. Kupujici musi dodrZovat stavebni a bezpeénostni predpisy a musi predchéazet nebezpeci
jakéhokali druhu.

— Na zavady a Skody vzniklé v disledku nespravného pouzivéni tohoto zafizeni se nevztahuji zaruky.

— Na nésledné Skody zpisobené poruchou v tomto zafizeni se nevztahuje zéruka nebo odpovédnost

— MontézZ a uvadéni do provozu smi provadét pouze skolend osoba.

— Technické udaje, podminky montdZe a provozni navod dodané spolecné se zarizenim jsou bez vyhrady platné. Odchylky od katalogové prezentace
nejsou vyslovné zminény a jsou mozné z hlediska technického pokroku a neustalého zlepSovéni nasich produkti.

— V pripadé jakychkoli zmén provedenych uZivatelem zéruka zanika.

— Toto zafizeni nesmi byt umisténo v blizkosti zdrojl tepla nebo byt vystaveno jejich vlivu. Také se zcela vyhnéte pfimému dopadu sluneéniho zareni
nebo ozarfovani zafizeni z podobnych zdroju svétla.

— Pouzivani zaFizeni v blizkosti jinych zafizeni, kterd neodpovidaji smérnicim EMC, m0Ze ovlivnit jeho funkénost.

— Toto zafizeni nesmi byt pouZivéno jako bezpeénostni prvek, pro monitorovaci aplikace, které slouZi k ochrané osob pred nebezpecim, zranénim
nebo jako NOUZOVY VYPINAC pro systémy, stroje anebo pro jiné podobné ely, kde selhani mize vést ke skoddm na majetku, zdravi &i Zivotnim
prostredi.

— Rozméry krytu nebo prislusenstvi mohou vykazovat malé odchylky od tdajd uvedenych v tomto névodu.

— Zmény téchto zdznami jsou zakézany.

— Reklamace bude uznana pouze u zafizeni vrécenych v kompletnim originalnim baleni.

Pokyny k uvadéni do provozu:
Pristroj byl kalibrovan, nastaven a testovén za normovanych podminek. PFi provozu za jinych podminek doporugujeme ruéni justovéni na misté instalace pfi
uvadéni do provozu a poté v pravidelnych intervalech.

Uvadéni do provozu je nutnou souéasti instalace a musi byt provedeno odbornym personalem!
Pred instalaci a uvedenim zafizeni do provozu se dikladné seznamte se vSemi vySe uvedenymi pokyny a instrukcemi!

NAPAJECI NAPETI: ) . P
Schéma zapojeni samostatné pouziti

Pro ochranu proti prepdlovéni provozniho napéti je v této varianté zarizeni
integrovan jednocestny usmérnovac nebo ochranna dioda proti pFepélovani.
Tento vnitini jednocestny usmériovad také umoZiuje napdjet stiidavym
proudem i zafizeni s vystupem O -10V.

Vystupni signal Ize méfrit méFicim pristrojem. Vystupni napéti je méreno
proti nulovému potencidlu (0V) vstupniho napéti!

Pokud je toto zafizeni napéjeno stej grnym ajeci im, musi Napéajeni

byt pro napajeni UB pouZito 15...36V ss, svorka UB nebo GND je poté
st 24V~ ov
ss 15-36V = IGND

pouZita pro uzemnéni!

0-10v
0V/GND

V pripadé napajeni vice téchto zafizeni jednim napajecim zdrojem o napéti
24V st musi byt zajiSténo, aby vSechny ‘kladné” vstupni svorky (+)
provozniho napéti byly vzéjemné propojeny a véechny vstupni svorky “nega- ’77
tivniho” (= referenéniho potencialu) byly vzajemné propojeny (shodnd
polarita instalovanych €idel). VSechny vystupy propojenych zafizeni musi
mit stejny potenciall

Schéma zapojeni paralelni pouziti

M
L

V pripadé obrécené polarity v jednom z propojenych zafizeni mizZe toto
zarizeni zpUsobit zkrat napajeciho napéti. Nasledny zkratovy proud proudici
timto zafizenim muaZe zpUsobit jeho poskozeni.

=

&nuj dvné jeni!
Vénujte pozornost spravnému zapojeni! ‘ obvod

Napajenf
st 24V~ ov
ss 15-36V = IGND

OV/GND[j







KINASGARD® RBWF/LF

The room motion and light sensor and presence detector KINASGARD® RBWF-LF
is a combined instrument that detects motion and light intensity using a diffuser as
well as the presence of persons and is used to recognize conditions. RBWF-LF
issues a standard signal of 0-10V or 4...20mA for light intensity and has a switching
(normally open contact) output for detecting motion.

This multi-sensor is used in building automation, in corridors, at workplaces, in
industrial halls, in offices and business facilities for the control of lighting as needed,
e.g. to control sunshade equipment, for daylight-dependant constant light control,
for activating Venetian blinds or luminaries, for automatic energy conservation, and
to avoid unnecessary heating-up or cooling of unoccupied rooms.

TECHNICAL DATA

Power supply:

24V AC (+20%); 15..36V DC for U variant
15...36V DC for | variant, depending on working
resistance, residual ripple stabilised +0.3V

Working resistance:

R, (ohm) = (U,-14V) / 0.02A for | variant

Load resistance:

R. > 5kBhm for U variant

Power consumption:

< 1Wat 24V DC; < 2VA at 24V AC

Sensor:

infra-red motion sensor and light sensor with diffuser

Output, mation sensor:

without / with motion + presence, potential-free
normally open contact (24 V), 1 A ohmic load

After-running time:

adjustable from 4s to 16 min

Measuring ranges

multi-range switching (via DIP switches)

with 4 switchable measuring ranges

0..500 Lux /1 kLux /5kLux /20 kLux

(other individual ranges optional, e.g. 100 kLux)

Output, light sensor:

0-10V (linearised, active, 3-wire connection) or 4...20mA

Deviation, light sensor:

typically < 5% of final value

Ambient temperature:

0..+50°C

Rev. 2020-V23

Schematic diagram

UB+ 24V AC/DC
Output Lic[;ht
Intensity in Tux
UB- GND
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Connecting diagram RBWF/LF

2122

UB-+ supply voltage 24V AC/DC
Output light intensity 0-10V (linearised)

UB- GND
Electrical connection: 0.14 - 1.5 mm2, via terminal screws
Housing: plastic, material ABS, 13N
ormall
colour pure white (similar to RAL9010) S y changeover
11| open contact :ﬁ (24 V)
Dimensions: 85x85x27mm (Baldur 1) 12| Breaker
Installation: wall mounting or on in-wall flush box, @55mm, base
with 4-hole for mounting on vertically or horizontally
installed in-wall flush boxes for cable entry from the
back, with predetermined breaking point for on-wall Measuring ranges DIP DIP DIP DIP
cable entry from top / bottom in case of plain on-wall selectable 1 2 3 4
installation
0...500 Lux ON | OFF | OFF | OFF
Protection class: Il (according to EN 60730)
- - 0... 1kLux (default) OFF | ON | OFF | OFF
Protection type: IP20 (according to EN 60529)
Standards: CE conformity, electromagnetic compatibility according to 0. 5kKux OFF OFF ON OFF
EN 61326, EMC directive 2014 /30/EU 0...20 kLux OFF | OFF | OFF | ON
Type/WG01 Detection, Measuring Range Output Item No.
RBWF/LF Room motion sensor and light sensor
RBWF-LF-U Presence + Motion: Yes/No (relay on/ off) Changeover contact 9401-41A1-1100-000D1
Light Intensity: 0...500 Lux /1 kLux /5kLux /20 kLux 0-10V (linearised)
RBWF-LF-| Presence + Motion: Yes/No (relay on/ off) Changeover contact 9401-41A1-3200-000D1
Light Intensity: 0...500 Lux /1kLux /5kLux /20 kLux 4..20mA
RBWF Room motion sensor
RBWF-W Presence + Motion: Yes/No (relay on/ off) Changeover contact 9401-41A0-4000-000D1
RHKF Room light intensity sensors
RHKF-I Light Intensity: 0...500 Lux /1 kLux /5kLux /20 kLux 4..20mA 9601-41A2-2000-000D1
RHKF-U Light Intensity: 0...500 Lux /1 kLux /5kLux /20 kLux 0-10v 9601-41A1-2000-000D1

Extra charge:

Other individual measuring ranges optional, e. g. 100 kLux

on request




Light sensor and motion detector

Light sensor PHOTASGARD® Light sensor PHOTASGARD®
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Characteristic curve showing the sensor's
sensitivity in respect of the wavelength of light.
Characteristic curve showing the sensor's sensitivity The broken line represents the light perception
in function of the angle of incidence of light. of the human eye.

The sensor used in PHOTASGARD® light intensity sensors was specifically adapted to the sensitivity of the human eye. Its greatest
sensitivity is in the range of 350nm to 820nm. Therefore with its special filter the sensor is predestined for exposure measurement of
daylight and / or for measuring artificial light of high colour temperature (similar to sunlight).

NOTES (W):

This device is used for the detection of persons in up to 10 meters distance. The temperature difference between persons to be detected
and ambience must be greater than 5 K. When motion is detected, the potential-free relay output switches. The hold time for the output,
measured from the time when last motion was detected, can be pre-set between 4 seconds and ca. 16 minutes. The sensor is characterized
by its wide reach while being small in size. The potential-free changeover contact is used for switching extra-low voltage only.

In all KINASGARD® motion sensors and presence detectors, a high-end variant infrared sensor with enlarged angle of aperture is exclusively
used. Because of the patented lens system with 20 individual lenses, only very small dark areas are resulting, which even at a distance of 10m
are only a few centimeters wide, safely detecting also small motions. The sensor recognizes changes in the infrared radiation spectrum, so in
heat radiation, resulting form the movement of persons or objects. Such movements generate a temporary change of the temperature gradient
in the field. Because of the always present body (heat) radiation, this sensor is excellently suitable for the detection of persons. The temperature
difference between sensor and object must be >5K.

Aperture angle KINASGARD® Detection range KINASGARD®

Top view Side view

Principle KINASGARD®

Motion sensor

Infrared
radiation
Temperature Infrared
d\fferen*ce — rad\iﬁon
-
Motion
High-end variant infrared sensor with enlarged aperture angle of 100° Sensor recognizes the temperature difference resulting

respectively 110° over 360 degrees circumference and 10m of reach. from the movement of persons or objects.




General notes

— The sensor is mounted inside the housing cover. Take care not to damage the cable / sensor when opening housing.

— If necessary for mounting and/ or electric wiring, unplug connector carefully and plug it back in again in the same position afterwards.
— Protect sensor surface against any kind of dirt and / or damage

— Scratches, dirt, and also partial shading falsify the measuring result.

— Applying overvoltage will destroy the device.

— If this device is operated beyond the specified range, all warranty claims are forfeited.

fiti Rusi « }

Our “General Terms and Ci for with the “General Conditions for the Supply of Products and Services of the Electrical and
Electronics Industry” (ZVEI conditions) including supplementary clause “Extended Retention of Title" apply as the exclusive terms and conditions.

In additionIn addition, the following points are to be observed:

— These instructions must be read before installation and putting in operation and all notes provided therein are to be regarded!

— Devices must only be connected to safety extra-low voltage and under dead-voltage condition. To avoid damages and errors the device (e.g. by voltage
induction) shielded cables are to be used, laying parallel with current-carrying lines is to be avoided, and EMC directives are to be observed.

— This device shall only be used for its intended purpose. Respective safety regulations issued by the VDE, the states, their control authorities, the TUV
and the local energy supply company must be observed. The purchaser has to adhere to the building and safety regulations and has to prevent perils of
any kind.

— No warranties or liabilities will be assumed for defects and damages arising from improper use of this device

— Consequential damages caused by a fault in this device are excluded from warranty or liability.

— These devices must be installed and commissioned by authorised specialists.

— The technical data and connecting conditions of the mounting and operating instructions delivered together with the device are exclusively valid.

Deviations from the catalogue representation are not explicitly mentioned and are possible in terms of technical progress and continuous

improvement of our products.

In case of any modifications made by the user, all warranty claims are forfeited.

— Operating this device close to other devices that do not comply with EMC directives may influence functionality.

— This device must not be used for monitoring applications, which serve the purpose of protecting persons against hazards or injury,
or as an EMERGENCY STOP switch for systems or machinery, or for any other similar safety-relevant purposes.

— Dimensions of housings or housing accessories may show slight tolerances on the specifications provided in these instructions.

— Modifications of these records are not permitted.

— In case of a complaint, only complete devices returned in original packing will be accepted.

Notes on commissioning:
This device was calibrated, adjusted and tested under standardised conditions. When operating under deviating conditions,
we recommend performing an initial manual adjustment on-site during commissioning and subsequently at regular intervals.

Commissioning is mandatory and may only be performed by qualified personnel!
These instructions must be read before installation and commissioning and all notes provided therein are to be regarded!

SUPPLY VOLTAGE: Connecting scheme Individual operation

For operating voltage reverse polarity protection, a one-way rectifier or
reverse polarity protection diode is integrated in this device variant.
This internal one-way rectifier also allows operating 0-10V devices on AC
supply voltage

The output signal is to be tapped by a measuring instrument. Output
voltage is measured her against zero potential (OV) of the input voltage!

When this device is operated on DC supply voltage, the operating voltage Power supply %
input UB+ is to be used for 15...36V DC supply and UB- or GND for AC 24V~ oV o
ground wire! DC 15-36V =IGND 3
When several devices are supplied by one 24V AC voltage supply, it is to Connecting scheme Parallel operation

be ensured that all "positive” operating voltage input terminals (+) of the
field devices are connected with each other and all "negative" operating
voltage input terminals (=) (= reference potential) are connected together
(in-phase connection of field devices). All outputs of field devices must be
referenced to the same potential!

—

M
L

In case of reversed polarity at one field device, a supply voltage short-
circuit would be caused by that device. The consequential short-circuit
current flowing through this field device may cause damage to it.

=

Therefore, pay attention to correct wiring! Circuitry ‘ Circuitry ‘
A

Power supply [=) a

3 =z 3 =z

AC 24V~ ov = o = 1)

DC15-36V=IGND o g o S
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KINASGARD® RBWF/LF, RBWF
PHOTASGARD® RHKF

Schéma zapojeni RHKF-U Schéma zapojeni RHKF-1 Schéma zapojeni RBWF-W
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© Copyright by S+S Regeltechnik GmbH

Zékaz ¢dstecného ¢i Uplného kopirovéni bez svoleni S+S Regeltechnik GmbH.
Reprint in full or in parts requires permission from S+S Regeltechnik GmbH.

Chyby a technické zmény vyhrazeny. VSechny Udaje odpovidaji stavu znalosti k datu zverejnéni. SlouZi pouze k informaci o nasich produktech a moZnostech
jejich pouZiti, nezaruguiji véak urcité vlastnosti produktu. JelikoZ produkty mohou byt nasazovany za nejriiznéjsich podminek a zatiZeni, které nemtzeme
ovlivnit, musi zakaznik nebo uZivatel vZdy proveést korekci pro konkrétni pfipad aplikace. Respektujte vlastnicka préva. Bezchybnou kvalitu zaru€ujeme v
rémci nasich VSeobecnych obchodnich podminek

Subject to errors and technical changes. All statements and data herein represent our best knowledge at date of publication. They are only meant to
inform about our products and their application potential, but do not imply any warranty as to certain product characteristics. Since the devices are used
under a wide range of different conditions and loads beyond our control, their particular suitability must be verified by each customer and/or end user
themselves. Existing property rights must be observed. We warrant the faultless quality of our products as stated in our General Terms and Conditions.
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KINASGARD® RBWF
PHOTASGARD® RHKF

Schéma zapojeni RBWF Schéma zapojeni RHKF
Schematic diagram Schematic diagram
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Schéma zapojeni RBWF Schéma zapojeni RHKF-U
UB+ Napéajeci napéti 24V st/ss
UB+ Napéjeci napéti 24V st/ss Vystup svételna intenzita 0-10V (Lux]
UB- GND
UB- GND
Connecting diagram RHKF-U
13| Spin. kont. o
Qi P prepinaci kontakt © 1] UB+ supply voltage 24V AC/DC
©12 Rozp. kont. _ Oy () Q 2| Output light intensity 0-10V in lux
© 3] UB-GND
Connecting diagram RBWF Schéma zapojeni RHKF-1
© 1| UB+ Napédjeci napéti 24V st/ss
UB+ supply voltage 24V AC/DC © 2| Vystup svételnd intezita 4...20mA (Lux)
UB- GND
Connecting diagram RHKF-1
Q13| Normally
changeover
Q11| open contact N (24V] UB+ supply voltage 24V AC/DC
©12]  Breaker Output light intensity 4...20mA in lux
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Vyrobce/Manufacturer:

S+S Regeltechnik GmbH, Pirnaer Str. 20, 90411 Nirnberg/Germany

S+S REGELTECHNIK

Tel. +49 911 51947-0, Fax +49 911 51947-70, mail@SplusS.de, www.SplusS.de




